5) Robert Bosch Elektronika Kft.

Robert Bosch (it 2 Sender VATID HU26951542
3000 HATVAN - .
HU Hungary , If queries please specify customer and delivernote no. 3) Um__<m—.< note no 2818482 Page 1
1} Customer 5) Supplier No. LNR | Packb. | LKZ | Z abs | Sov [ KzZA 2) Receiver note 4) Dispatchdate
1) Robert Bosch GmbH
1000911829|0091024089 [UJ Q % \o 18.06.2021
Kbg Q W .

_ _ Delivery/instaliation is made by property reservation according - - Creationday
Robert-Bosch WHNHN 1 . to our conditions, which undertie the contractual relationship. |6} Freight 7) Delvery 17.06.2021
DE 70839 Gerlingen-Schillerhoeh Free | |Unfrank| [|Waggon | |Carrier -V

10) Your sign 1) Your Order No. Date 15) additional data customer 17) Dispatch place Fr.Gut Vehic.foreign ) %_ﬁm_..z o
E Vehic. own )
550003971201  12.04.2018 cHub Fost. 24307870
19) Shipping type 20) Incoterms 2010 21) Packing type 22) Dispatch sign 23) Total weight kg 24}
truck collect. load Free Carrier 3 PAL gross 335,8 net +90,8
25) Dispatch Address Destination 26) Receipt-/unload-point
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini, 4 IT 70026 Modugno (BA)
27) Pos |28) Bosch-Order-No. Index  [Partnumber customer 29} Description of delivery 30) Quantity 40) Receiver notes
Quty.(Is) i~ Notes
1 0260.001.060 |V03 (2510261400 App elettron controllo;AT 152
91024089 Nmbwmwawm@
M»b:wrmm@mﬁ Via Cm.h_m@?
KUEHNE+NAGEL sl REE 7 P
' ACCETTAZIDNE MERCE .gn.w%m_é m.my Sy
Quantita dichiarata: ﬂ N ;v h cn.&ba:w.\m ».
Quantita effettiva: m. \ Q N QN, t
Tipo Imballaggio: & ____.ﬁmv Ji
Quantit2 Imballi: w ] -.\‘vu. —\m e {43 P
Conformita alle schede dfimb to: £ 10! 230& S¢t n“. «..ﬂﬁ.. fisa
Data copmsglio: M\_\e @ g alies a .“..JM i
m—._.w_m qumqn ] w._.m.v.l:- 7
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cHUB/20211017032 2.példany

A fuvarozésra altéré megéllapodds esetén is a Nemzelkdzl Arufuvarozasi egyezmény

This Garrige is subject, notwithstanding any clause to Ihe contrary to the Convention
on the Contract for the Inlemational Carrige of Goods by Road (CMR)

Diase Beférdenmy unteriegt trotz elner gegenteiligen Abmachung den Bestimmungen
des Obsreinkommens Ober den Beférderungsvertrag Im Intemationalen Sirassengl-

AUTODANA GROUP sR.L.

J01/294/2006 ; RO 18517892
Sehes, Str. Ciocérhgr‘, Nr.8
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132 1 Feladd {Név, cim, crszdg) Sender {Name, address, country} minéﬁim%:q:g?g&;\éﬁémm
2l © Absender (Name, Anschrift, Land)
-l INTERNATIONALER FRACHTBRIEF
&) Robert Bosch Elekironikai KA. meg:
o - {CMR) rendolkezései az irdnyadék,
g Robert Bosch 1f 2
E 3000 Hatvan
EJHUNGARY
b terverkehr {CMR)
—
© Fuvarozd (Név, cIm, orszag)
£ ' Frachtfihrer (Nare, Anschrift, Land)
2lMagna PT S.p.A.
N
2lvia del Ciclamini, 4
glmuzs Modugno (BA)
SAITALY
‘o
g
e
f‘T_’ Az aru kiszolgaltatasi helye (helység, orszag) Tovabpi fir .

3 Place of delivery of the goods {Place, country}
Auslieferungsort des Gutes {Or, Land)

17 Successive carrfers (Name, address, country)
Nachfolgende Frachtfohrer (Name, Anschrifi, Land)

helység f place / Orl Moduano (BA)

orsz&g / country / Land ITALY

Az aru atvételének helye és idGpontja (helység, orszag, idopont)
4 Place and date of taking over of the goods (Place, country, date)
Ort und Tag der Ubemahme des Gutes {Ott, Land, Datum)

A fuvarozé fenntartasai és bejegyzésel
418 Carrier's reservations and observations
Vorbehaite und Bemerkungen der Frachtf(rer

helység / place / Orl Hatvan
orszag / country / Eand HUNGARY
idopont / date / Datum 20210618
Mellékelt okmanyok Annexed documents
g Beigefigte Dokumente
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o Jel &5 szam Darabszém . Arumegnevezése Statisztikal szam . 2
w0
) & Marks and Nos 7 Number of packages 8 :15?;“;93:&5 ?k{.’dja 9 Name of the goods 1 Statistical Brutté sul}f ‘(:;g) 12 Térfogat.(m :)s
28~ Kennzeichen und Anzahl der ? L i das 0 ouber 11 Gross weightinkg Velume in m
= Art dar Ve " Bruttogewicht in Kg Umfang inm®
SR Nummem Packslocke istowmmer miang
5 84 PAL KFZ. OR 7,238.000
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El Cszialy oz4 el
‘o im B
gl Class Number Letier Klassa, Ztfer, Buchslsba _ ADR 7.238.000
(3]
© A feladd rendelkezdsei (Vam- és eqyéh hivalalos kezelés) Fizelendd Atvavd
‘3, 13 Sender's instructlons (Customs and other formalities) 19 To b paid b Felads, Sendor,  |Pénznem, Consignee
e N N . pad by Absender Currancy, Wahrung
Anweisungen des Absenders (Zoll- und sonstige amtliche Behandiung) Zu zahlen vom ' Empfanger
|
14 Visszaidellés )
Reimbursement
5 Rockerstaliung K
:’é)q 15 Fuvardij-fizetési rendelkazésck Frachtzahlungsanweisungen 20 Kitonleges megallapedasck Besondere Vereinbarungen
Direction as to freight payment Special agreements
o Bérmentve, freight paid, frel
%i Bérmentesités nélkiil, freight to be paid, unfrei v
§ Kléllitds helye, idGpantja Az A dlvélele: Kelet
=1 21 Establishedin 24 Goods recolved: Date oN....uwein costasserses
=l Ausgeferligt in Hatvan AUTODAN E1 §-R- L Gut empfangen: Datum am.
O £a n
1:? A feladd BlAiAsa ds bifyehztla Ju Hg #3?’4
2] 22"signat 4 dekaipiotme Bander B0 BRuR s DGRl RIS, ks - ﬁa@ ésﬁf z8je
B Unterschfiliig Sk 63 Absenders JndrAirfidod SROM WX Ir m rcignas
3 . 7 i dei  snc G026 Nt rgnes{BAfmprangers
4 Jammd Rendszdm Rakstly \ —
& 25 Vehicle Registration number Useful load
~ Fahrzaug Kennzeichen Nutziast . IU 2021
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o AB35CYK "Rice on riserva di
- . ~n
verifica su galita e guantiia
ABOSCYK
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